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Сессия № 6
Работа по книге «Как читать Библию  и 

видеть всю ее ценность». 
(1-2 главы)
Предисловие.
«Часто говорят о том, что необязательно иметь духовное образование, чтобы понимать Библию. Это правда, и мы верим в это всем сердцем. Но мы также озабочены некоторым (иногда) скрытым убеждением, намекающим на то, что духовное образование или профессора семинарии являются неким препятствием к пониманию Библии.».
Действительно, такое предубеждение существует. И я сам иногда утверждаю подобное. Однако истинная причина такого моего убеждения состоит в лени и нежелании изучать Библию. Поверхностное понимание Библии, уверенность в том, что ее легко понимать не изучая, ведет к поверхностным убеждениям. В своей практической жизни я хочу избегать такой поверхностности, а значит бороться с собственной ленью.

 «Верующий ученый настаивает на том, что библейские тексты, прежде всего, означают то, что они означали. Таким образом, мы верим, что Слово Божье для нас сегодня – точно то же, что Его Слово для них.»
Это хорошая позиция, потому что таким образом мы защищены от такого обмана, что написанное в Библии актуально только для евреев и только для того времени, которое там описано. Мне нравится мудрость авторов, с которой они анализируют, что именно значило Писание для тех времен и тех людей, чтобы правильно применить его к сегодняшнему дню. Это глубокое понимание Писания. В практической жизни я буду задавать вопрос к каждому библейскому тексту – что он означал тогда? Это поможет мне понять, как это относится к «сейчас».
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«Мы настаиваем на том, что изначальное значение текста – насколько в нашей силе понять его – является объективной точкой отчета и контроля.»

Да, я действительно согласен, что значение, которое имели слова Библии в те времена и в тех обстоятельствах, когда она создавалась – это и есть сама сердцевина Писания, истинный смысл. Понимая его, мы можем понять, что Бог хочет нам сказать этими словами сейчас. Если наши размышления, аналогии уводят от этой самой сути, то нам следует подвергнуть их сомнению. Святой Дух – он не может противоречить этому смыслу, как не может противоречить собственной природе. Но при этом я добавлю, что нам очень нужна помощь Духа Святого, чтобы понять этот смысл. Дух Святой – он является автором и вдохновителем этих текстов. Не в Его природе что-либо искажать, запутывать, отдавать во власть человеческого субъективизма.
«У протестантов, однако, нет магистерия, и нам следует обеспокоиться, когда кто-то говорит, что у него или нее есть Божие, более глубокое, значение текста, особенно, если текст никогда не означал того, что ему пытаются придать. Из подобных вещей рождаются все культы и бесчисленные мелкие секты.»
Очень хорошее наблюдение. Думаю, вообще какое-то «новое» значение (которого никогда не было до этого) библейского текста должно уже внушать опасение. Конечно, слово Божие по-новому открывается в жизни каждого человека, и на определенном этапе жизни давно известные библейские слова обретают новую силу и новое значение, относительно применения в жизни, относительно понимания истины. Но порой я сам замечаю, что хочу придать библейскому тексту значение, которого изначально там не было. Бог живой, и действует через Свое Слово. И нам нужна Его помощь, чтобы не исказить это Слово в процессе толкования.
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«При использовании только одного перевода, даже если он хорош, беда в том, что вы уже связаны экзегетическим выбором перевода как Словом Божием. Он может быть, конечно, правильным, но может быть и нет.»
Да, совершенно верно, что если я использую неправильный перевод, то я уже фактически лишен возможности правильно его толковать. И я уже мыслю в том направлении, в котором мыслил переводчик. Для меня вообще становится открытием, что перевод – это уже толкование Библии. Интересно, что автор рассматривает разные принципы перевода – буквальный, перевод по смыслу, современный перевод. Рассматриваются преимущества и недостатки каждого из вариантов, и у читателя есть выбор, чему отдать преимущество. Очень хорошо раскрыта проблема современного перевода, когда он делает некоторых фраз поверхностным, облегчая чтение. Доводы автора достаточно убедительны, чтобы использовать разные переводы для глубокого изучения Писания.

И все же, какой перевод следует использовать, и по которому следует изучать Библию? По этому поводу никто не сможет решить за другого. Но ваш выбор следует основывать не просто на том, что “Это мне нравится” или ”Это так легко читается”. Мы хотим, чтобы вам нравился ваш перевод, и если он действительно хорош, он будет читаться легко.
Очень хороший взгляд в корень вопроса. Мы не можем руководствоваться тем, что нам больше нравится по легкости чтения, по яркости донесения идей, по смелости письма. Намного важнее понимать, что автор хотел сказать в этом тексте изначально. Конечно, есть буквальные переводы, которые сложно понимать из-за того, что построение предложений отличается от привычных нам. Но в этой книге рассматривается преимущество использования различных переводов, которые помогут скорректировать трактовку текста Писания.
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